PomaHChK1, repMaHChK1 Ta 1HIIT MOBH
YK 81°42:811.111 A. IIpocsaHHikOBa
BUKJIaJa4 Kadeapu aHTIHChKO1 Ta TypelbKOi MOB

XepCOHCHKOTO JAEPKABHOTO YHIBEPCUTETY

OCOBJMBOCTI CHHTAKCUYHOI PEAJIIBALIL IPUHIIAITY
IKOHIYHOCTI (HA MATEPIAJII XYAOXHIX IOPIBHAHD B
AHT'JIOMOBHUX KAHAJACBKHUX MNOETUYHUX TEKCTAX)

MoBa € 3HaKOBOK CHCTEMOIO, MPU IOMY 3HAKOBICTb, K CYKYIHICTh
MaTepiajibHUX Ta 1/1€ajlbHUX SKOCTEM, MpPUTAMaHHAa HE JIMIIE CJIOBY, L0 €
3HAaKOM TEPBUHHOTO O3HAYYBaHHS, a 1 OJIMHUIAM BHUIIOTO PiBHSA, 1[0 HAJIEXKATh
70 3HAKIB BTOPUHHOIO O3HAa4YyBAaHHS, a CaMe€ BHCJOBIIOBAaHHIO ab0 HaBITh
TekcTy [2, ¢. 167]. Pi3HI TUNM 3HAKIB € WiICEHAMH OJHIET PENpe3eHTaTUBHOL
MOBHOI CHCTEMH, IO BiOOpa)kae KOHKPETHI (PParMEeHTH KOHLENTYyalbHOI
KapTUHU CBITY a00 3HaHHS mpo cBIT [/, c. 15; 201]. Mera crarTti monsirae y
BUBUYEHHI CUHTAKCUYHUX TMPUHLMUIIB KOAYBaHHs 1H(popmarii Ta crnernudiku ix
peamizamii 'y CTPYKTypl XYHOXXHBOro mopiBHSAHHI. OO0 €KTOM BHBYEHHS
MOCTAIOTh XY/I0’KHI TIOPIBHSIHHS BUPAKeH1 CHHTAKCUYHUMU MOBHUMH 3aCO0aMH.
[IpeameToM [OOCHIIKEHHS € OCOOJMBOCTI peaiizauli 1KOHIYHOTO MTPHUHIIMUITY
KOAYBaHHS 1H(opMallii y CTPYKTYpl XyA0KHBOTO MMOPIBHIHHSL.

[ToaiOHICTB 31 CTPYKTYpPOIO CHIPUUHATTS CBOTO JICHOTaTa MalOTh HE JIMIIE
3HAKOB1 OJWHUII, a W IUIICHI 3HaKOB1 kKoHCTpyKIi. Cimimom 3a Y. Ilipcom, Ha
IKOHIYHOCTI CHHTAKCUYHHMX KOHCTPYKIiN HamomsraB JI. Bitrenmreiin, skwii
HAarojiollyBaB Ha TOMY, IO CTPYKTypa pedyeHHs Mae OyTu 130MOp(HOIO
BITOOpPaXKEHHIO CTPYKTYpH (DaKTy MTIHCHOCTI, LIO0 OIHUCY€ETHCSA, Ta CTPYKTYpi
MUCJIEHHEBOTO 00pa3y 1boro (paxTy, 10 BHPAKAETHCSA B PeUeHHI [3, ¢. 62—63].
P. Jlenakep BBa)ka€ CUHTAKCHYHI KOHCTPYKLII TUIIOBUMH 1KOHIYHUMHU 3HAKaAMU
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[KOHIUHICTP CHHTAaKCMYHHX KOHCTPYKIIM 3yMOBJEHA THM, IO KOXHIH
JIOAWHI KOJOBAHMUW JOCBIJ JIETIIE OTPUMYBAaTH, 30€piratd, OmMpalbOBYBAaTH 1
TPaHCJIOBATH, SIKIIO BepOaNbHUI KOJ 32 CBOEIO MPUPOJOI0 MaKCHUMAJIBHO
13oMoppHu 1boMy nocBimy [17, c. 189]. BuokpemirooTe Tpu KIIHOYOBI
MPUHIUAIK 1KOHIYHOTO KOJIyBaHHS 1H(GOPMAIIHHOTO MOBIIOMJICHHS — MPUHIIMI
KUIBKOCTI, OIM3bKOCTI Ta mocigoBHOCTI [18, ¢. 49; 16, ¢. 8-12; 11, ¢. 107; 1, c. 174].

[Mpuammn  kinekocti (the quantity principle) momsrae y Ttomy, 1o
O11BIIIOMY 3a CBOIM 1H()OPMAIIITHUM 0OCATOM ITOBIIOMJICHHIO HAJICKUTh OLJIbIa
YacTHMHA CJIOBECHOIO KOJy, HAaTOMICTb MEHII MependadyBaHa 1 Ba)IMBIIIA
iH(popmarlliss 00’€KTUBYETbCS Yy  OUIBIIIA  KOJOBaHIA  CHUHTarMaTU4HINA
MOCJIIIOBHOCTI, 30KpeMa XyA0xkHboro nopiBusiHHA [10, ¢. 8—12; 1, c. 174].

Y HactynmHOMY (parMeHTi 3 moetmuHoro Texkcty M. EtBynm “Helen of
Troy Does Countertop Dancing” [12] BusBiIsieMo peaiizallito 1KOHIYHOTO
MPUHITUITY KIJTBKOCTI B JIii, MPUYOMY HOTO Jis BiIOYBAa€THCA SIK Y KOTHITUBHOMY,
TaK 1y CeMIOTUYHOMY (MOBJICHHEBOMY) CEPEJIOBHIIII.

VYxke mig yac TPOYMTAHHS 3arojlOBKYy BIPIIOBAHOTO TEKCTY B YABI
aJpecara BUHHMKA€E aiio3is Ha JAaBHbOTPEUbKU Mi( mpo yapiBHy €leHy, SKY
Oyno BUKpaJeHO 3akoxaHuM y Hei I[lapucom. Ase, 3aHyprOIOYHCH Y MOJAAJIBIIE
OPOYMTAHHA MoeTuyHoro Tekcty M. ETByn, untau HecnoaiBaHo JIsl ceOe cTae
CBIIKOM CHOBIAl cTpun-TaHuiBHMLI. Edekt “omrykaHoro odikyBaHHS
OIAIITOBXYE YUTaya A0 MOLIYKY TJIMOMHHOIO 3MICTYy IMOETHYHOTO TBOPY i
OCHOBH ISl IOPIBHSAHHS TE€POiHI BIPIIOBAHOTO TEKCTY Ta HAWYapiBHIIIOL )KIHKA
CBITY, Kpaca sIKO1 cTajla IPUYMHOIO 3aru0eri 1iJI01 1ep KaBu.

CydacHa Mojo0/a 1 BpOJJIMBA XKIHKA TMOPIBHIOETHCS 3 JaBHBOTPEIIBKOIO
KPAacyHEI0 1 BOJHOYAC TMPOTUCTABISAEThCA ik. OCHOBOIO ISl TOPIBHSHHS
BHUCTYIIa€ MOJIOJICTh 1 HEMepeBepIleHa >KiHoua Kpaca, ska Oepe y IMOJIOoH
yonoBikiB. o % m0 (akTopiB, SIKI YMOKIIMBIIOIOTh MPOTUCTABICHHS JIBOX
KpacyHb, HEOOXIJIHO BHUOKPEMHUTH 3-TIOMDK 4HCJICHHUX MidiB (aktu, sKi
0e3mocepeIHbO CTOCYIOThCS JKiHOWOi fmoni €nenu IlpekpacHoi, a 30kpema, ii
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3aB)KIU BUPINIYyBaB: crodyaTky Oarbko, a motiM 1 [lapuc. Hama x mipuuyna
repoiHs cama BUPIIIYE CBOIO JIOJIO 1 pilllyye MPOTUCTOITH 3arajJbHONPUIHITOMY
HEraTHBHOMY CTaBJICHHIO CYCIIbCTBA 0 mpodecii ctpuntu3-raniiBauii (The
world is full of women / who'd tell me I should be ashamed of myself). Bona
BIJIJIa€ MepeBary OroJICHUM TaHISAM Tepesl HETBEPE3UMHU YOJIOBIKAMM IIOJICHHIN
BrUCHaxJMBIH mparii (Get some self-respect / and a day job).

CBiIOMO  MPOTUCTABISIIOYM  CBIll  cmocid  3apo0iTKy — rporieit
3arajJbHONPUUHATOMY, 3HEBAKIIMBO 3ayBaXKy€ MPO BOCHBMUTOJWHHUNA POOOUMIA
JICHb 32 Mi3epHY IUIaTHIO 1 HA0yTy cyauHHY XBOopoOy Hir (And minimum wage, /
and varicose veins, just standing / in one place for eight hours) sk pe3yabTar
BUCHAKJIUBO1 pOOOTH, 1110 € 3BUYHUMHU JIJISl TIEPECIUHUX JKIHOK. Y TOPIBHSHHI 3
HUMH BOHA HE 3BUYaiHa jkiHKa, BoHa BuHsATKoBa (I come from the province of
the gods), 60 Bucouie Haa yciMa i Haj CUTYAIlI€l0, IO PO3TOPTAETHC “Iepen
ounma” yntaya (Like breath or a balloon, I 'm rising, / | hover six inches in the air).

['epoiHl MOETUYHOTO TBOPY MPUTAMaHHE CBOE OAayeHHsS CBITY, B ii AylIl
MOETHYIOTBCS 1 B3a€EMOJIIOTH TakKli CYTHOCTI Ta TOYYTTS, SIKI HE MOMJIMBO
NO€HATA. 3 METOK 300pa)k€HHs 0araTorpaHHoCT! ii JTyXOBHOIO MOPTPETY
M. ETByn BaeThcs 0 BUKOPUCTAHHS IILJIOTO KOMITAPATUBHOTO KOMILIEKCY, 10
CKJIaJy SKOTO BXOJUTh HHU3KA XYyJOXKHIX TOPIBHAHb (YUT. TPUHIIUII
kibkocTi): “I do give value. / Like preachers, | sell vision, / like perfume ads,
desire / or its facsimile. Like jokes / or war, it’s all in the timing. / | sell men
back their worse suspicions: / that everything’s for sale”. INapuemsmis Like
preachers Bin inimianpHOrO psinka | do give value, reHepye IBOILIAHOBICTH
smicty. [lapmensmis sk pi3HOBUA ¢parMeHTaiii TEKCTy, MOJArae y MO
€IMHOI CHUHTAKCUYHOI CTPYKTYpH Ha JEKUIbKa KOMYHIKaTMBHO CaMOCTIMHHMX
OJIMHUIIb 3 TICBHOIO ecTeTnyHOor0 Meroro [9, c. 158]. Taka “BimOKpEeMIICHHICTH
cy0’ekxTa Ta 00’€KTa XyJ0KHBOTO TIOPIBHSHHS OJIHE BiJl OJTHOTO MyHKTYyaI[liHUM
3HAKOM 3YMOBJIEHA aBTOPCHKHUM 3aJlyMOM, CIIPSIMOBAaHUM Ha J€aBTOMAaTH3aLII0
CIOPUMHATTS YUTA4eM TIOPIBHSIHHS SK KOTHITUBHO-CEMIOTUYHOTO KOHCTPYKTA

1] 9ac ACKOyBaHHS MOCTUYHHUX PSJIKIB.



SIK TpOMOBITHUKA BOHA UITKO YCBIIOMIIIOE BCE€, LIO0 BIIOYBa€THCS
HAaBKOJIO Hei y CBITI, pO3yMi€ TJIHOWMHHY CYTHICTH 1 3HAUEHHS pEUeH.
InTeHcudikaliss ceMaHTHKH JiecioBa give value BinOyBaeThbcs uepe3 embaTHIHE
do. BogHowac, BOHa TPOIOHYE CBOE€ OadeHHS IMCHOCTI, SK TIOBCSKYAC
HaMararTbCsd POOWUTH pENIriiHI Jisf4l, 4Yac BiJ 4Yacy BHUKPHUBIAIOYH (pakTu
JIACHOCTI, MPOITYCKAKYH 1X KP13b MIPU3MY BJIACHOTO CBITOOAYEHHS.

['onoBHa 3aragka mipuyHOi TepoiHi B ii BIAYYXKEHOCTI, 3aKPUTOCTI BiA
inmmx (They’d like to see through me, / but nothing is more opaque / than
absolute transparency.) mompu ii 30BHIIIHIO OTOJEHICTh 1 JOCSKHICTH JUIS
cnonsanandsa (naked as a meat sandwich). CBoero 3Ba0JIMBOIO BpPOJIOIO BOHA
npoOyKye mepBuUHHY dosoBidy mnpupoxy (The speech here is all warty
gutturals, / obvious as a slab of ham), uum maninyiaroe HUMEU (My beery
worshippers). Ii mocTymHicT, € HpuUMapHOIO, ajke HaclpaBii BOHA €
HEMPUOOPKAHUM Ta HENMPHUCTYNMHUM Harraakom Oorie (You think I'm not a
goddess? / Try me. / This is a torch song. / Touch me and you'll burn).

[IpuHIUTT KITBKOCTI CHPAIbOBYE 1 TPHU KOHBEPTEeHIi CHHTAKCHYHUX
BHpaXaJbHUX 3aco0iB TakuxX, sSK emdarruHa koHcTpykmis (do give value),
nepepaxyBaHHs OJHOPIAHUX 4ieHIB pedeHHs (perfume ads, desire, its facsimile,
jokes, war); CHHTAaKCHYHOTO CTHJIICTHUHOro mpuidomy mapruensii (Like
preachers), crwiictuuHoro mnpuiiomy mopiBHSIHHS (like, more ... than),
CHpPSMOBAaHUX HA IMJCHUICHHS EMOIIHHO-XY/I0)KHBOTO BIUIMBY Ha ajpecara.
Anapopuunuii morop Like preachers, Like jokes 3amae nuHamiuHuii TOH
aHaI30BaHOMY (parMeHTy MmoeTu4yHoro Tekcty. Sk crBepmxkye JI.I. benexona,
KOHBEPIeHIlIS CTHJIICTUYHUX 3aco0iB (X KUIbKICHA XapaKTEPUCTUKA) TPSIMO
IpomopIiiiiHa KOHBEpreHuli o0pa3iB y noeruyHomy Tekcti [1, c. 175], mo i
3a0e3mnedye peanizaiilo MPUHIUITY 1KOHIYHOCTI. [HIMMMHU cioBaMu, 00°eM
00pa3HOro MPOCTOPY MMOETHYHOTO TEKCTY BIANOBIJAE KUIBKICHOMY CKIIaTy
MOBJICHHEBUX OJIMHHUIIb, SIKI HOTO BEpOATI3yIOTh.

[KOHIYHMN TPUHLIKI KUJIBKOCTI TaKOXX MOXKE 00’€KTUBYBAaTUCS y TKaHHHI
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CTHJIICTUYHUX NpUioMiB. OJTHUM 13 TAKUX CTHIIICTUYHUX MPUHOMIB € YACTKOBHI
napanemizm (“They crowd all the gullies and hillsides, the gashes and spurs, /
As silent as death. /... / The goodness of calm with that taciturn beauty of hers! /
As silent as sleep. ” (B. Carman “Above The Gaspereau” [13]), sikuit ossrae y
MOCJIIJIOBHOMY TOBTOPI ACKIIBKOX CHUHTAKCUYHHMX OJIMHHUIb Yy MeXaxX OJHOIO
peuenHs [9, c. 153], abo HEMOBHUI MapaJieni3M [TaMm caMo, c. 152], ko ouH abo
JeKUTbKAa E€JIEMEHTIB HE TIOBTOPIOIOTHCSI Yy HACTYIMHOMY CHHTarMaTHYHOMY
Binpi3ky (“Hollyhock horses ... gallop in rhythms / wild as a wish, wide as our
streaming tails / up, over the climbing hills.” (S. loannou “Mothering days™) [14].

CHHTAaKCUYHUI 1KOHIYHUM MPUHIUI KIJTBKOCTI TAKOX MOXE BUCTYIATH Y
podi Tekcrooprasizyrwodoro (akropa, sk-oT y Bimanemwt C.®. Xappicon “The
Voyageur” [15, c.126]. [IpuHuMn KiabKOCTI HaOUpae MOTYXKHOCTI BiJl OJIHIET
cTpodu 0 1HIIOI, 3 KOKHUM PSJAKOM MIJCUIIOIOUM CBIMl BIUIMB Ha ajpecara
noetuvHoro mosifgomieHHsa. Kombinatopua misi anadopu (Like), emidopu (At
the swarthy son of some tropic shore; He sleeps — in his earrings of brassy ore.)
1 CTWIICTUYHOTO MPUHOMY Tapasielii3My MPU3BOJIUT Y Pe3yabTaTi 10 CKJIadaHHS
iX CTHIICTUYHOTO e(eKTy B MeXaxX €IUHOTO TEKCTOBOTO KOHCTPYKTA.
[Tapaneni3sM CHHTaKCMYHUX KOHCTPYKIIIM, $KI MiACWIEHI aHAQOPUYHUM Ta
eniOpUYHUM TOBTOPaMH, CTBOPIOE PUTMIYHUN 00pa3 MOETUYHOTO TEKCTY 1
MOEJIHYE OKPEMI YACTUHU TEKCTY B €IMHE LI1JIE.

3 METOI0 PO3KPUTTS 0araTorpaHHoro oOpaszy TOJOBHOTO Teposi aBTOpKa
HaJa€ MOro MOBHUM MOPTPET 3a JOMOMOTOI0 HU3KH XYIOXHIX IMOPIBHSHb, Y
Takuil crnoci0 00yMOBIIIOIOYM 1KOHIYHUNA MPUHIMUIT KUTBKOCTI. ['070BHMI Tepoii
MOETUYHOTO TEKCTY, MAaHIPIBHUK 3a CBOEK Tpodeciero, € HEemoAUIBHO
TOB’A3aHUM 3 TIPHPOJIOI0. MOro GIM3BKICTh 10 MPUPOIH, HOTO CIIPAaBKHICTD,
HEBUMYIIEHICTh, BIIKPUTICTD MiIKPECIIOIOTHCS MOPIBHAHHAMHE a00 13 3aTOpLINM
MEIIKaHIIEM TPOIIYHKUX Oeperi, abo i3 Turpom abo xmxoro kBiTkoro (Like the
swarthy son of some tropic shore, Like a tawny tiger, Like a fierce-eyed
blossom). 3a3HaveHuii mepenik XyAOXKHIX TOpPIBHSHb (OPMYE IIUTiCHUMA
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[lin TDOpIBHAIBPHUM KOMIUIEKCOM MH  PO3YMIEMO  KOHBEPI€HIIIO
OJTHOPITHUX 200 PI3HOPIMHUX OAWHHILH 3 CEMAHTUIHUM 3HAYCHHSM TOPIBHSIHHS
Ha OOMEXEHOMY BIJPI3KY MOETUYHOro TeKcTy. IIpukianomM KoOHBEpreHuii
PI3HOPITHUX TOPIBHAIBHUX OJUHHUIIL MOXKYTh CIYTYBAaTH PSIIKH 3 BIPIIOBAHOTO
tekcty Conne JI’A06e “Offering” [14]: “I thought this was a small thing, a
stone / in the palm | could offer you, / my body in darkness a simple gift / casual
as a pebble. / As if touching were easier than speaking, / as if this poem did not
prove you / inside me already, as if asking / meant | still had the power to
invite”, ne cUHTaKcW4HI TOpiBHsUIbHI Mapkepu (as, as if, than) dopmyrors
CTPYKTYpHUH anbsHC 3 MopdosorivanMu (easier) y moBepxHeBiil cTpyKTypi
KOMITapaTUBHOTO KOMILJIEKCY.

Bunepemxaoun TOCHIIOBHICTh BUKIALy Marepially  JOCIHIJIKEHHS,
3a3HAYMMO, 1110 y nogaHoMmy noetnyHoMmy TekcTi C. @. Xappicon “Voyageur”
napajeibHO CIPAIbOBYE 1KOHIYHUN MPHUHIIUAI MOCTIAOBHOCTI. 3TiTHO 3 SIKUM
nojii, mo BiAOYBalOThCS y TEKCTi, BIANOBIAAIOTH PEABbHO ICHYIOUOMY CTaHY
pedeil B akTyansHOMY CBITI. He3Baxkatoun Ha BHYTPINITHIO Millb, SIKa 1€ CIUTh y
IJIMOWHI, TOJOBHUI Irepoil MOETUYHOrO0 TEKCTY € HE TOTOBHM JI0 ICHYBaHHS Y
MJICTYITHOMY OTOYYIOYOMY CBITI, 0 BUIPOOYBAHHS KOXaHHIM >KIHKHU.

[KOHIYHICTP CHHTAKCUYHMX KOHCTPYKIIA XYJOXKHBOTO TOPIBHSIHHS
MOJIATa€ y HANpsSAMY TPAHCIO3UIII CTPYKTYpH 3HaHb 3 LAPUHM JDKEpena Ha
napuny metu [8, ¢. 10], To0To cy0’€KT MOPIBHSHHS € JOCTYITHUM JIJISl CIPUAHSTTSI
Ta MI3HAHHS MUIAXOM HOro 3ICTaBJICHHS 3 YXKe J00pe BIIOMUM 00’ €KTOM
MOPIBHSHHS.

Butokamu npyroro mpUHIUIY 1KOHIYHOCTI, TPHUHIMIY OJM3BKOCTI, €
NEepHEeNTUBHI NPUHIMIKN TPYNyBaHHA — OJM3bKOCTI Ta CYMIDKHOCTI, CyTHICHA
npupoaa SKUX PO3KPUBAETHCS Yy TMCUXO(I310JIOTIUHIA 37aTHOCTI JIFOJUHH
CIpUiMaTH TPEIMETH, PO3TaIlOBaHl y Oe3rmocepe il OJIM3bKOCTI Y 4aCOBOMY
Ta TPOCTOPOBOMY KOHTHHYYMI, SIK ojHe 1Iie [5]. IkoHiyHuN npuHIMO
omuspkocti (the proximity principle) momnsrae B ToMy, 10 OJUHHUII, TIOB’s3aHi
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OnmK4Ye OJHA 10 OHOI B MPOCTOPOBIM CTPYKTYpP1 XyI0KHBOTO MOPiBHIHHS [ 18,
c.49; 16, c. 8-12; 11, c. 107].

VY  XynoXKHbOMY TIOPIBHSIHHI 3 TIOETMYHOTO Tekcty M. AkopHa
“Hummingbird”  cuHTarMaThuHa  TOCHIJOBHICTH  CJIOBCCHHX  3HAKiB
thunderclouds, dangers, death, earthquake, war, sKki € KOTHITHBHO
CIIOPITHEHUMHU, PO3TAIlIOBaH1 y Oe3mocepenHiil OMu3bKOCTI: “and we pass as
thunderclouds or, / dangers like death, earthquake, and war, / ignored because
it's no use worrying ... ” [14]. Ha Harry 1ymKy, TOIUIBHUM € C(DOKYCYBaTH yBary
yuTaya Ha KOOIEpalliHIA AisUIbHOCTI NPHUHIMMIIB 1KOHIYHOCTI. Peanizariro
IKOHIYHOTO NPHHIMIY OJHM3bKOCTI BOayaeMo, y Oe3nocepenHiil BepOanbHIN
aKTyami3ailii BCiXx 00’€KTIB MOPIBHIHHS Yy TOBEPXHEBIM CTPYKTYpPl XYI0KHBOTO
NopiBHAHHA. [IpHMHIMI KUIBKOCTI peani3yeTbcsl 4epe3 akTyali3allio JBOX
NOPIBHSAHB Yy CTPYKTYpi OJHOTO TMOPIBHSJIBHOTO KoMIUiekcy (We pass as
thunderclouds or, / dangers; dangers like death, earthquake, and war),
po3raiyxeHicTh 00’ekTa nopiBHsHHs (death, earthquake, and war), mapormenus
CMHCIIOBOrO 00’€My 3Ha4YeHHS — Bif ciioBecHOoro 3uaky thunderclouds mo war.
Tpetiii ONPUHIUI 1KOHIYHOCTI — MPUHILHUI TOCTIOBHOCTI — MOPYIIYETHCS Y
3a3HaYCHOMY NPHUKIaAl yepe3 MoBJcHHEBI 3Haku death — earthquake, death —
war pos3TamioBaHl y pPEBEPCUBHOMY TMOPSIKY, aJKe CMEpPTh € HACIHiIKOM
3eMJIETPYCY 1 BiifHU, a HE HABIAKHU.

VY HacTymHOMY MIPUKJIA1l XYJ0KHBOTO MOPIBHSHHS 3 BIPIIOBAHOTO TEKCTY
C. Ionay “Srebrenica suite”: “Bone-withered,/ their eyes are like peeled eggs /
turning black, and back / inside half-emptied skulls” [14] npuniun Bincraxi
MOPYIIYETHCS, MO3asIK MOPIBHIOBAH1 Cy0 €KT Ta 00’ €KT eyes — €gQgS HalIeKaThb 110
PI3HMX CEMAaHTUYHUX KJaciB. AJie KOHLENTyallbHa BiJIaJE€HICTh MOPIBHIOBAHUX
CYTHOCTEH € Jeno OMaHJIMBOIO 4Yepe3 Te, 0 Cy0 €KT 1 00’€KT MOpPIBHSHHS
HaJeXaTh J0 mapagurmMu npenmMeti [19, c. 25], ockimbku o4i 0€3BITHOCHO 10
’KUBOT JIFOJMHH € JIUIIIE MPEAMETOM.

VY 300pakeHH1 KaXJIMBUX HACTINKIB BOEHHHX Hiii B CpeOpeHuIll mix gac
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OUHUIIIEHUMU B mKapamynu sidmsiMu. ClIoBeCHHMM 3HAK €QQS IEHOTYE ITLTHA
CIEKTp 3HAYEHb BiJ KOHKPETHOTO TPEAMETY MNTaxXiBHUITBA A0 apXETHUILY
CBITOBE SMIIE.

Kirouem 10 amekBaTHOI iHTEpHpeTalii Xy/I0KHbOTO MOPIBHAHHA €YeS —
eggs € apxerun CBITOBE SULIE sk NEPIIOOCHOBA BCECBITY 1 BCTAHOBJICHHS
acotiarii UL 13 3apOKEHHSIM ¥ HapOHKEHHSIM yChOTO >KMBOTO Yy MPHUPO/IL.
binpimn Toro, HalapiOHIIIA KIITHHKA XKUBOTO OPraHi3My, 3apOJUBIIUCH y SHII,
PO3BHUBAETHCS 1 3HAXOAUTHCS IiJ] 3aXMCTOM IIKApaJIylHd, y pasl MOPYIICHHS
HUTICHOCTI SIKOi KUBHMM opraHismM rtuHe. Came TOMYy I aJ€KBAaTHOIO
JIEKOJIyBaHHSI 3MICTYy XYJOKHBOTO TIOPIBHSIHHS HEOOXIJHAa aKTHBAIlisl JIBOX
koHnentyanbHux Metadop LIJIICHICTh € XUTTA ta BIIACYTHICTDH
3AXUCTY € 3AI'MBEJIb. Tema 3aru0eni MpoAOBKYETbCS W Y HACTYIHOMY
paaky “their eyes...turning black”. Jlromceki oui — 1ie “m3epkano” gy [4,
c. 329], micue i 1yXOBHOrO ICHYBaHHsI, a 31HMII K € CBOEPITHUM IOPTAJIOM,
Kpi3b SIKUM Ayina nojuinae Tuto. Odi, 10 3aKOTUINCH J0TOpH (“turning ... back
/ inside ”), abo BiZICYTHICTb 3iHHUII — 03HaKa (Di3UUHOT 3aru0esi JFOAUHU.

IKoHIUHMH TpPUHIMIKA TOCIimoBHOrO Topsnaky (the sequential order
principles), 1o SKOro MU B)KE€ YaCTKOBO 3BEPTAIKCS paHillle, MOJIATae y TOMY,
[0 TMOPSAJIOK pEYeHb Yy 3B’S3HOMY TEKCTI Ma€ TEHJACHII0 BiIOOpakaTH
TEMIIOPAJIbHY MOCJIII0BHICTh 300pa)KyBaHUX MOJIIA. AJie B TOM caMUid yac MEHII
JIOCTYITHA, HaWOIBII BaXKJIMBA 1 TEPMIHOBA I Tepenadi iHdopmallis JacTiiie
3aliMae 1HIIaIbHY MO3UIIII0 Y CTPYKTYpI1 XYJ0KHBOTO NOpiBHsAHHSA [18, c. 49-56].

[leprioMy MONOKEHHIO MPHUHIMIY MOCTIJOBHOTO MOPSJIKY MPO 1KOHIUYHY
KOPEJSIII0 MK TEMIIOPaJbHOIO MOCTIAOBHICTIO MOl B OTOYYIOUOMY CBITI Ta
POCTOPOBUM PO3TAIIYBAaHHSAM pEYEHb Yy BIPIIOBAHOMY TEKCTI BIANOBIAAE
XynoxxHe mopiBHsSHHSA 3 moesii K. Aiipi “Immigrants: the second generation”):
“his first / language fell away like milk teeth. / Only his mother, / stranded by
his side / still speaks in the old tongue alone ” [14], ne BTpara pigHOI MOBH
MOPIBHIOETHCA 3 BUMAIIHHAM MOJOYHOTO 3y0a, KWl BUKOHAB CBOIO (DYHKIIIIO 1

Oinbiie He motpiOeH. Tak, 1 ays AiTed IMITpaHTIB pijlHA MOBa BTpadae CBOE



KyJIbTypHE 3HaU€HHS K pyAUMEHTapHUI enemeHT. Ha BiagMiHY Bix GaThbKiB, IS
SKUX piTHa MOBa € YaCTHUHOIO iX €CTBa, MITH 3pikimcs il 6e3 ocTpaxy i 0e3
JKaJ0 Ha KOPHUCTh 1HINOI OLIbII “BHTiHOI” MOBH. YacoBa MOCHITOBHICTh
ONMKCYBaHUX TOJINA IKOHIYHO BIJOOPAXKAETHCS Y TMOPAIKY CIiAyBaHHS
PO3IOBIAHUX PEUYCHb, J€ 3BEpIICHUN (haKT BiIpEUEHHS BiJl CBOTO KOPIHHS uepes
MOBY KOHTPACTY€E 3 TETEPIIIHIM CTaHOM pedeit fell away — still speaks.
UncenbHUMH 711 aHTJIOMOBHOI KaHAAChKOI TO€3ii € TMpUKIAIW, IO
HACIAYIOTh JPYTY YaCTHHY IKOHIYHOTO MPHUHIIMITY TOCIIJIOBHOTO MOPSAKY, B
AKUX HaiOUIbII BaXKJIMBA YacTHHA 1HQOPMALIMHOIO TOBIJOMIICHHS, SKE
BXOJUTh JI0 CKJAJy XYJOXXKHBOTO TOPIBHSHHS, 3aliMa€ I1HIMIANIbHY MO3UINIO.
[IpoimocTpyeMo 1€  TBEPIKEHHS MPUKIANAMU XYJOXKHIX TIOPIBHSHB 3
noetnyHux TekctiB M. JIxenodda “The Orphan and the Stranger” “High as the
firmament she flies / and hides the sun” [14] Tta Jx. JloHambacoHa
“Kaleidoscope” “Like us, he saw every least grain was instinct” [14].
[IpoananizyBaBIM 3a3Ha4€H1 XyA0KHI OPIBHSIHHS, I0XOJUMO BHCHOBKY, IIO B
3aJIeKHOCT1 BiJ] IHTEHINT aBTOpa IHIIIATBHY TMO3MIII0 MOXYTh 3aiiMaTH SK
OCHOBA JJ1sl OPIBHSIHHS Cy0’€KTa Ta 00’ €KTa, TaK 1 caM 00’ €KT MOPIBHIHHS.
OTxe, KOHCTPYIOBaHHS IJIaHY BUPAKEHHS XYIOKHBOTO TMOPIBHSHHS Ha
CUHTAaKCUYHOMY piBHI BiIOyBa€ThCS BIAMOBIAHO [0 TPbOX MPHUHIIUIIIB
IKOHIYHOTO KOAYBaHHS 1H(GoOpMalii — TMNPUHUUIY KUIBKOCTI, TPUHIMUITY
OMM3BKOCTI (BiICTaHl), MPUHIMUIY TMOCTIAOBHOTO TOPSJKY, IO 3a CBOEIO
OpUpoAocI0 € 130MOpGHUMHU JAOcBiAy moAuHU. IlopyleHHs NpUHIUIIB
1KOHIYHOTO KOJIyBaHHS TPHU3BOAUTH JI0 HAPOIIEHHS OOpPa3HOr0 IMOTEHINATY

XYIOXKHBOTO HOpiBHHHHH B aHTJIOMOBHHX KaHAACBKHX ITOCTUYHHX TCKCTAX.
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AHoOTAaLiA
A. MPOCSAHHIKOBA. OCOBJIMBOCTI CUHTAKCHUYHOI
PEAJIIBAIIII MNPUHIMIY IKOHIYHOCTI (HA MATEPIAJI
XYVJIOXKHIX TIOPIBHSIHb B AHIJIOMOBHUX KAHAJICBKHUX
NMOETUYHUX TEKCTAX)

CraTTs mpuCBsiY€HA BUBUEHHIO OCOOJIMBOCTEH CHHTAKCHYHOI peaizarlii
NPUHITMNY 1KOHIYHOCTI B AHTJIOMOBHHMX KAaHAJICbKMX TMOETHYHHUX TEKCTaX.
JlocnmiKeHHsT COpSIMOBAaHO HA BU3HAYEHHS CHHTAKCHYHUX TPUHIIMAITB
KoJlyBaHHsS 1H(opmMmarlii Ta crnenudiky iX peamizaiii y CTPYKTYypl XYI0XKHbOTO
nopiBHAHHA. [IpUHIMT IKOHIYHOCTI BU3HAYAETHCS SIK MIATPYHTS AJISi CTBOPEHHS

XYOOKHBOTO HOpiBH}IHHH AK MOBJICHHEBOI'O 3HAKY.



KiarouoBi cioBa: Xy[o)KHE TOPIBHSAHHS, MPHUHIMI 1KOHIYHOCTI, MPUHIUI

KUTBKOCTI, OJIM3BbKOCTI, TTOCTIIOBHOTO MTOPSIAKY

AHHOTALUA
S1. MIPOCAHHUKOBA. OCOBEHHOCTU CUHTAKCUYECKOM
PEAJIM3ALIMA ITPUHIUIIA UKOHUYHOCTHU (HA MATEPHUAJIE
XYJIO)KECTBEHHBIX CPABHEHUI B AHI'JIOSI3BIYHBIX
KAHAJACKHUX NIOTUYECKHUX TEKCTAX)
CraTbs TOCBSIIEHA HW3YYEHUIO OCOOEHHOCTEM CHUHTAKCHMUYECKOW peau3aluu
IPUHIMIA UKOHUYHOCTH B AHIJIOA3BIYHBIX KaHAJCKHX MO3TUYECKHX TEKCTaX.
HccnenoBaHve HanpaBlICHO Ha ONPEJCICHUE CUHTAKCHYECKHX IPHUHIIHAIIOB
KOAUPOBaHMS HWH(MOpPMAIMU W CHEHUPUKY UX pealu3alud B CTPYKType
XYJ0KECTBEHHOTO CpaBHEHHMs. [IpMHIMII MKOHWYHOCTH ONPEHEISAETCS Kak
OCHOBA ISl CO3/IaHMSI XyJ0KECTBEHHOI'O CPAaBHEHUS KaK PEYeBOro 3HaKa.
KiroueBble cioBa: Xy/I0XKECTBEHHOE CpaBHEHUE, MPUHIUI WKOHUYHOCTH,

MIPUHIIAIT KOJIMYECTBA, OJIM30CTH, TTOCIICIOBATEIIFHOTO TTOPSIAKA

Summary
YA. PROSIANNIKOVA. PECULIARITIES OF SYNTACTIC
REALIZATION OF THE PRINCIPLE OF ICONICITY (CASE STUDY
OF SIMILES IN ENGLISH-CANADIAN POETIC TEXTYS)

The article is dedicated to the study of peculiarities of syntactic realization of the
principle of iconicity in English-Canadian poetic texts. The study is aimed at
determining of syntactic principles of encoding information and specific features
of their implementation in the structure of simile. The principle of iconicity is
defined as the basis of simile as a verbal sign.
Key words: simile, the principle of iconicity, principles of quantity, distance

and sequential order



